John 1:1
John 10:35


 is the first class conditional particle EI, meaning “If” and its true.  Then we have the double accusative direct object and complement from the masculine plural demonstrative pronoun EKEINOS, used as a personal pronoun and the noun THEOS, meaning “them gods.”  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to call.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the speaker in Ps 82:1 [either Asaph or whoever he is quoting] produced the action.

“If he called them gods,”
 is the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “to whom.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun LOGOS, meaning “the word” plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”  This is followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to come; to become; to come to pass; to occur, happen, etc.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (‘the word of God’) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“to whom the word of God came,”
 is the parenthetical and additive use of the conjunction KAI, meaning “(and…)” plus the negative OU, meaning “not” plus the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, meaning “to be able.”

The present tense is a static or gnomic present for a state or condition that cannot change.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the word of God) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the aorist passive infinitive from the verb LUW, which means “to be repealed, annulled, abolished Mt 5:19; Jn 5:18; 7:23; 10:35.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the word of God receives the action of not being able to be abolished.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb DUNAMAI.

Finally, we have the nominative subject from the feminine singular article and noun GRAPHĒ, which means “the Scripture.”
“(and the Scripture is not able to be abolished),”
Jn 10:35 corrected translation
“If he called them gods, to whom the word of God came, (and the Scripture is not able to be abolished),”
Explanation:
1.  “If he called them gods, to whom the word of God came,”

a.  Jesus continues the defense of His statement “I and the Father are one” with a first class conditional statement, which explains the quotation from Psalm Ps 82:6, “I said, ‘You are gods, and all of you are sons of the Most High.’”  The first class condition is an assumption or statement of fact, meaning “If he called them gods, and he did.”


b.  The subject “he” refers to the writer of the Psalm—Asaph.  In the Hebrew text, the verse begins with the words “A psalm of Asaph.”  In many English translations (for example, the New American Standard Bible) this phrase is placed above verse one as though it is not a part of the psalm.  Asaph was the leader of the Levitical choir.  He was the choir or vocal director of Israel.  Of the 150 psalms we have in the Old Testament, some were written by Moses, some by David, and some by Asaph.

c.  The word “them” refers to the leaders of Israel as mentioned in verse one of the psalm, “God takes His stand in His own congregation; He judges in the midst of the rulers.”


d.  The word “gods” refers to the word ELOHIM, which is used for God’s representatives on earth, who are judges, rulers, kings, prophets, etc.

e.  These leaders of Israel are God’s representatives to whom the word or message of God came.  This was true throughout the history of Israel just as it was now true in the case of Jesus bringing the word or message of God to the leaders of Israel—the men to whom He is speaking.
2.  “(and the Scripture is not able to be abolished),”

a.  Some would state that Jesus made this parenthetical statement; others would insist that John includes it as an editorial comment.  I say it makes no difference who said it, because it is still the truth in either case.  This statement is one of the great proof texts in the New Testament for the inspiration, infallibility and inerrancy of the Scripture.

b.  The point is that this statement affirms the authority, veracity, accuracy, and inerrancy of the word of God.  The word of God lives and abides forever.  It is eternal in nature.  It cannot be altered, changed, abrogated, annulled, destroyed, or abolished.

c.  Jesus (John) is making the point that what Asaph said about the leaders of Israel being called “gods” (ELOHIMs) cannot be changed, distorted, twisted, or removed from Scripture.


d.  So the beginning of Jesus’ argument is: “If Asaph called the leaders of Israel ‘gods’ and he did, and this statement of Scripture cannot be abolished,…”  The conclusion to this thought is found in the next verse.  There should never have been a verse break here.


e.  Commentators’ comments.



(1)  “In Jn 10:34, when accused of blasphemy, our Lord appealed to Psalm 82:6 by saying, ‘Is it not written in your Law, “I have said you are gods”?’  In so doing, Jesus was demonstrating that the title could be attached to certain men ‘to whom the word of God came’, and therefore there could not be any prima facie objections lodged against His claim to be divine. There was a legitimate attachment of the word ELOHIM to those people who had been specially prepared by God to administer his law and word to the people.”



(2)  “The very Law (a reference here to the entire Old Testament, not just the Pentateuch) that the Jews prized so highly used the term gods to refer to others than God Himself.  The reference is to Ps 82:6, where God rebuked Israel’s unjust judges, calling them gods (in a far lesser sense) because they ruled as His representatives and spokesmen (cf. Ex. 4:16; 7:1).  The Jewish leaders could not dispute the fact that those judges were called gods, because the Scripture cannot be broken—a clear and unambiguous declaration of the absolute authority and inerrancy of the Bible.  Scripture can never be nullified or set aside, though the Jews often tried (cf. Mk 7:13).”



(3)  “As seen in verse 34, Jesus argued that in certain situations (as in Ps 82:1, 6) men were called...‘gods’.  The Hebrew word for God or gods is ELOHIM [IM is the plural ending in the Hebrew like our letter ‘s’.  This word is used elsewhere (e.g., Ex 21:6; 22:8) to mean human judges.  Jesus added to His argument the words, and the Scripture cannot be broken, so that no one could evade its force by saying an error was in the Scriptures.  This important text clearly points up the inerrancy of the Bible.”



(4)  “The Word of God that came to them is the one that appointed them as judges and placed them in their high and holy office.  They were judges in a theocracy, in which Yahweh himself was the supreme ruler and judge.  Though they received their office through human mediation, they actually held it by divine appointment as God’s own representatives among his people.  In this sense, Jesus says, Yahweh himself called these judges Elohim; they were appointed by Yahweh’s own word.  In this respect they resembled the kings and the prophets of Israel.  …Every statement of the Scripture stands immutably, indestructible in its verity, unaffected by denial, human ignorance or criticism, charges of errancy or other subjective attack.  Thus in the present case no power or ingenuity of man can alter Ps 82:6, and the fact that Yahweh called his human judges Elohim.”
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